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giornalismo digitale e mediazione 
linguistica in tre lingue straniere.



Ci trovi a Firenze, 
Mantova e Torino.



Decreti Ministeriali

Unicollege SSML  è riconosciuta dal MIUR 
con i seguenti Decreti Ministeriali:

Sede di Mantova-Istituto ad Ordinamento 
Universitario  D.M. 31/07/2003, G.U. n. 201 
30/08/2003.

Sede di Firenze-Istituto ad Ordinamento 
Universitario  D.M. 30/04/2018, G.U. n. 138 
16/06/2018.

Sede di Torino - Istituto ad Ordinamento 
Universitario  D.M. 12/11/2007, G.U. n.273 
23/11/2007

Sedi

Unicollege Mantova
Via C. Montanari, 1 - 46100 Mantova
+39 0376 368481
segreteria.mn@unicollegessml.it

Unicollege Firenze
Via Bolognese, 52 – 50139 Firenze
+39 055 0937508
segreteria.fi@unicollegessml.it

Unicollege Torino
Via Saluzzo, 60 - 10125 Torino
+39 011 0880078
segreteria.to@unicollegessml.it

unicollegessml.it



Il tuo livello una volta laureato sarà 
di C1/C2 del QCER. Imparerai le tecniche 
di traduzione ed interpretariato 
che ti consentiranno di raggiungere 
competenze d’eccellenza.

Studierai in aule di 30/35 studenti. 
Questa contenuta numerosità consente 
una didattica personalizzata. 

acquisite. Potrai usufruire di un servizio
di consulenza interno ad Unicollege.













Criminologia e Cybersecurity

Criminologia e 
Cybersecurity

Corso di studi 
in Mediazione Linguistica 
(classe di laurea L-12)



Criminologia e Cybersecurity

Sarai un mediatore nell’area delle scienze criminologiche 
e della cybersecurity, un professionista competente nella 
comunicazione in lingue diverse dalla propria, svolgendo 
attività di grande importanza come la traduzione di documenti 
e favorendo la comprensione fra individui, organizzazioni e 
servizi che si occupano di sicurezza e fenomeni criminosi. 

Grazie all’acquisizione di tali competenze il tuo intervento 
consisterà in attività di traduzione linguistica, intermediazione 
e consulenza per organizzazioni ed enti che gestiscono la 
sicurezza, la prevenzione del crimine e l’attività investigativa.

MEDIATORE LINGUISTICO E CRIMINOLOGIA E CYBERSECURITY



PRIMO ANNO

Elementi di diritto penale e penitenziario
Sociologia della devianza
Criminologia
Linguistica applicata
Letteratura italiana contemporanea
Lingua e traduzione 1  –  Inglese
    1. Lingua
    2. Interpretazione dialogica
    3. Laboratorio di traduzione livello base
Lingua e traduzione 1  –  Seconda lingua
    1. Lingua
    2. Interpretazione dialogica
    3. Laboratorio di traduzione livello base

SECONDO ANNO

Metodologia dell’indagine investigativa
Analisi del Cybercrime and Security
Psicologia sociale ed investigativa
Cultura, civiltà e istituzioni  –  Inglese
Cultura, civiltà e istituzioni  –  Seconda lingua
Lingua e traduzione 2  –  Inglese
     1. Lingua
     2. Traduzione passiva
     3. Interpretazione dialogica
     4. Laboratorio di traduzione livello intermedio
Lingua e traduzione 2  –  Seconda lingua
     1. Lingua
     2. Traduzione passiva
     3. Interpretazione dialogica
     4. Laboratorio di traduzione livello intermedio

TERZO ANNO

Lingua e traduzione 3  –  Inglese
    1. Lingua
    2. Traduzione passiva
    3. Interpretazione dialogica
    4. Laboratorio di traduzione livello avanzato
Lingua e traduzione 3  –  Seconda lingua
    1. Lingua
    2. Traduzione passiva
    3. Interpretazione dialogica
    4. Laboratorio di traduzione livello avanzato
Insegnamenti a libera scelta
(Consigliato: Sociologia della criminalità organizzata – CF 6)
Laboratori di informatica e di altre discipline
Tirocinio
Tesi

Criminologia e Cybersecurity
Percorso per traduttori



Criminologia e Cybersecurity
Percorso per traduttori e interpreti

PRIMO ANNO

Elementi di diritto penale e penitenziario
Sociologia della devianza
Criminologia
Linguistica applicata
Letteratura italiana contemporanea
Lingua e traduzione 1  –  Inglese
    1. Lingua
    2. Interpretazione dialogica
    3. Laboratorio di interpretazione livello base
Lingua e traduzione 1  –  Seconda lingua
    1. Lingua
    2. Interpretazione dialogica
    3. Laboratorio di interpretazione livello base

SECONDO ANNO

Metodologia dell’indagine investigativa
Analisi del Cybercrime and Security
Psicologia sociale ed investigativa
Cultura, civiltà e istituzioni  –  Inglese
Cultura, civiltà e istituzioni  –  Seconda lingua
Lingua e traduzione 2  –  Inglese
    1. Lingua
    2. Traduzione passiva
    3. Interpretazione dialogica
    4. Laboratorio di interpretazione livello intermedio
Lingua e traduzione 2  –  Seconda lingua
    1. Lingua
    2. Traduzione passiva
    3. Interpretazione dialogica
    4. Laboratorio di interpretazione livello intermedio

TERZO ANNO

Lingua e traduzione 3  –  Inglese
    1. Lingua
    2. Traduzione passiva
    3. Interpretazione dialogica
    4. Laboratorio di interpretazione livello avanzato
Lingua e traduzione 3  –  Seconda lingua
    1. Lingua
    2. Traduzione passiva
    3. Interpretazione dialogica
    4. Laboratorio di interpretazione livello avanzato
Insegnamenti a libera scelta
(Consigliato: Sociologia della criminalità organizzata – CF 6)
Laboratori di informatica e di altre discipline
Tirocinio
Tesi



Corso di studi 
in Mediazione Linguistica 
(classe di laurea L-12)





PRIMO ANNO

Comunicazione di impresa
Strategie di marketing
Sociologia dei processi culturali e comunicativi
Linguistica applicata
Letteratura italiana contemporanea
Lingua e traduzione 1  –  Inglese
    1. Lingua
    2. Interpretazione dialogica
    3. Laboratorio di traduzione livello base
Lingua e traduzione 1  –  Seconda lingua
    1. Lingua
    2. Interpretazione dialogica
    3. Laboratorio di traduzione livello base

SECONDO ANNO

Digital and Web marketing
International marketing
Comunicazione multimediale
Cultura, civiltà e istituzioni  –  Inglese
Cultura, civiltà e istituzioni  –  Seconda lingua
Lingua e traduzione 2  –  Inglese
     1. Lingua
     2. Traduzione passiva
     3. Interpretazione dialogica
     4. Laboratorio di traduzione livello intermedio
Lingua e traduzione 2  –  Seconda lingua
     1. Lingua
     2. Traduzione passiva
     3. Interpretazione dialogica
     4. Laboratorio di traduzione livello intermedio

TERZO ANNO

Lingua e traduzione 3  –  Inglese
    1. Lingua
    2. Traduzione passiva
    3. Interpretazione dialogica
    4. Laboratorio di traduzione livello avanzato
Lingua e traduzione 3  –  Seconda lingua
    1. Lingua
    2. Traduzione passiva
    3. Interpretazione dialogica
    4. Laboratorio di traduzione livello avanzato
Insegnamenti a libera scelta
(Consigliato: Creatività e comunicazione pubblicitaria – CF 6)
Laboratori di informatica e di altre discipline
Tirocinio
Tesi



PRIMO ANNO

Comunicazione di impresa
Strategie di marketing
Sociologia dei processi culturali e comunicativi
Linguistica applicata
Letteratura italiana contemporanea
Lingua e traduzione 1  –  Inglese
    1. Lingua
    2. Interpretazione dialogica
    3. Laboratorio di interpretazione livello base
Lingua e traduzione 1  –  Seconda lingua
    1. Lingua
    2. Interpretazione dialogica
    3. Laboratorio di interpretazione livello base

SECONDO ANNO

Digital and Web marketing
International marketing
Comunicazione multimediale
Cultura, civiltà e istituzioni  –  Inglese
Cultura, civiltà e istituzioni  –  Seconda lingua
Lingua e traduzione 2  –  Inglese
    1. Lingua
    2. Traduzione passiva
    3. Interpretazione dialogica
    4. Laboratorio di interpretazione livello intermedio
Lingua e traduzione 2  –  Seconda lingua
     1. Lingua
     2. Traduzione passiva
     3. Interpretazione dialogica
     4. Laboratorio di interpretazione livello intermedio

TERZO ANNO

Lingua e traduzione 3  –  Inglese
    1. Lingua
    2. Traduzione passiva
    3. Interpretazione dialogica
    4. Laboratorio di interpretazione livello avanzato
Lingua e traduzione 3  –  Seconda lingua
    1. Lingua
    2. Traduzione passiva
    3. Interpretazione dialogica
    4. Laboratorio di interpretazione livello avanzato
Insegnamenti a libera scelta
(Consigliato: Creatività e comunicazione pubblicitaria – CF 6)
Laboratori di informatica e di altre discipline
Tirocinio
Tesi



Corso di studi 
in Mediazione Linguistica 
(classe di laurea L-12)





PRIMO ANNO

Organizzazione aziendale per le imprese del settore della moda e design
Sociologia dei processi culturali e comunicativi
Elementi di diritto del commercio internazionale
Linguistica applicata
Letteratura italiana contemporanea
Lingua e traduzione 1  –  Inglese
    1. Lingua
    2. Interpretazione dialogica
    3. Laboratorio di traduzione livello base
Lingua e traduzione 1  –  Seconda lingua
    1. Lingua
    2. Interpretazione dialogica
    3. Laboratorio di traduzione livello base

SECONDO ANNO

International marketing
Digital and Web marketing
Linguaggi della moda e del design
Cultura, civiltà e istituzioni  –  Inglese
Cultura, civiltà e istituzioni  –  Seconda lingua
Lingua e traduzione 2  –  Inglese
    1. Lingua
    2. Traduzione passiva
    3. Interpretazione dialogica
    4. Laboratorio di traduzione livello intermedio
Lingua e traduzione 2  –  Seconda lingua
    1. Lingua
    2. Traduzione passiva
    3. Interpretazione dialogica
    4. Laboratorio di traduzione livello intermedio

TERZO ANNO

Lingua e traduzione 3  –  Inglese
    1. Lingua
    2. Traduzione passiva
    3. Interpretazione dialogica
    4. Laboratorio di traduzione livello avanzato
Lingua e traduzione 3  –  Seconda lingua
    1. Lingua
    2. Traduzione passiva
    3. Interpretazione dialogica
    4. Laboratorio di traduzione livello avanzato
Insegnamenti a libera scelta
(Consigliato: Techniques of brand management – CF 6)
Laboratori di informatica e di altre discipline
Tirocinio
Tesi



PRIMO ANNO

Organizzazione aziendale per le imprese del settore della moda e design
Sociologia dei processi culturali e comunicativi
Elementi di diritto del commercio internazionale
Linguistica applicata
Letteratura italiana contemporanea
Lingua e traduzione 1  –  Inglese
    1. Lingua
    2. Interpretazione dialogica
    3. Laboratorio di interpretazione livello base
Lingua e traduzione 1  –  Seconda lingua
    1. Lingua
    2. Interpretazione dialogica
    3. Laboratorio di interpretazione livello base

SECONDO ANNO

International marketing
Digital and Web marketing
Linguaggi della moda e del design
Cultura, civiltà e istituzioni  –  Inglese
Cultura, civiltà e istituzioni  –  Seconda lingua
Lingua e traduzione 2  –  Inglese
     1. Lingua
     2. Traduzione passiva
     3. Interpretazione dialogica
     4. Laboratorio di interpretazione livello intermedio
Lingua e traduzione 2  –  Seconda lingua
     1. Lingua
     2. Traduzione passiva
     3. Interpretazione dialogica
     4. Laboratorio di interpretazione livello intermedio

TERZO ANNO

Lingua e traduzione 3  –  Inglese
    1. Lingua
    2. Traduzione passiva
    3. Interpretazione dialogica
    4. Laboratorio di interpretazione livello avanzato
Lingua e traduzione 3  –  Seconda lingua
    1. Lingua
    2. Traduzione passiva
    3. Interpretazione dialogica
    4. Laboratorio di interpretazione livello avanzato
Insegnamenti a libera scelta
(Consigliato: Techniques of brand management – CF 6)
Laboratori di informatica e di altre discipline
Tirocinio
Tesi



Relazioni Internazionali e Diplomatiche

Relazioni Internazionali 
e Diplomatiche

Corso di studi 
in Mediazione Linguistica 
(classe di laurea L-12)



Relazioni Internazionali e Diplomatiche

RELAZIONI INTERNAZIONALI E DIPLOMATICHE



SSD

IUS/13
IUS/13
SPS/08
L-LIN/01
L-FIL-LET/11
L-LIN/12

SSD

SECS-P/01
SPS/04
SPS/11
L-LIN/10

L-LIN/12

SSD

L-LIN/12

TOT. CREDITI

Relazioni Internazionali e Diplomatiche
Percorso per traduttori

PRIMO ANNO

International and diplomatic law
International Organizations
Sociology of cultural and communicative processes
Linguistica applicata
Letteratura italiana contemporanea
Lingua e traduzione 1  –  Inglese
    1. Lingua
    2. Interpretazione dialogica
    3. Laboratorio di traduzione livello base
Lingua e traduzione 1  –  Seconda lingua
    1. Lingua
    2. Interpretazione dialogica
    3. Laboratorio di traduzione livello base

SECONDO ANNO

International economy
Diplomacy in a Global world
Peacekeeping, Peacebuilding and Conflict Resolution
Cultura, civiltà e istituzioni  –  Inglese
Cultura, civiltà e istituzioni  –  Seconda lingua
Lingua e traduzione 2  –  Inglese
     1. Lingua
     2. Traduzione passiva
     3. Interpretazione dialogica
     4. Laboratorio di traduzione livello intermedio
Lingua e traduzione 2  –  Seconda lingua
     1. Lingua
     2. Traduzione passiva
     3. Interpretazione dialogica
     4. Laboratorio di traduzione livello intermedio

TERZO ANNO

Lingua e traduzione 3  –  Inglese
    1. Lingua
    2. Traduzione passiva
    3. Interpretazione dialogica
    4. Laboratorio di traduzione livello avanzato
Lingua e traduzione 3  –  Seconda lingua
    1. Lingua
    2. Traduzione passiva
    3. Interpretazione dialogica
    4. Laboratorio di traduzione livello avanzato
Insegnamenti a libera scelta
(Consigliato: Sociology of disaster – CF 6 oppure Strategic geopolitics – 
CF 6)
Laboratori di informatica e di altre discipline
Tirocinio
Tesi



Relazioni Internazionali e Diplomatiche
Percorso per traduttori e interpreti

PRIMO ANNO

International and diplomatic law
International Organizations
Sociology of cultural and communicative processes
Linguistica applicata
Letteratura italiana contemporanea
Lingua e traduzione 1  –  Inglese
    1. Lingua
    2. Interpretazione dialogica
    3. Laboratorio di interpretazione livello base
Lingua e traduzione 1  –  Seconda lingua
    1. Lingua
    2. Interpretazione dialogica
    3. Laboratorio di interpretazione livello base

SECONDO ANNO

International economy
Diplomacy in a Global world
Peacekeeping, Peacebuilding and Conflict Resolution
Cultura, civiltà e istituzioni  –  Inglese
Cultura, civiltà e istituzioni  –  Seconda lingua
Lingua e traduzione 2  –  Inglese
    1. Lingua
    2. Traduzione passiva
    3. Interpretazione dialogica
    4. Laboratorio di interpretazione livello intermedio
Lingua e traduzione 2  –  Seconda lingua
     1. Lingua
     2. Traduzione passiva
     3. Interpretazione dialogica
     4. Laboratorio di interpretazione livello intermedio

TERZO ANNO

Lingua e traduzione 3  –  Inglese
    1. Lingua
    2. Traduzione passiva
    3. Interpretazione dialogica
    4. Laboratorio di interpretazione livello avanzato
Lingua e traduzione 3  –  Seconda lingua
    1. Lingua
    2. Traduzione passiva
    3. Interpretazione dialogica
    4. Laboratorio di interpretazione livello avanzato
Insegnamenti a libera scelta
(Consigliato: Sociology of disaster – CF 6 oppure Strategic geopolitics –
 CF 6)
Laboratori di informatica e di altre discipline
Tirocinio
Tesi

SSD

IUS/13
IUS/13
SPS/08
L-LIN/01
L-FIL-LET/11
L-LIN/12

SSD

SECS-P/01
SPS/04
SPS/11
L-LIN/10

L-LIN/12

SSD

L-LIN/12

TOT. CREDITI



Management per Turismo Arte e Cultura

Management per 
Turismo Arte e Cultura

Corso di studi 
in Mediazione Linguistica 
(classe di laurea L-12)



Management per Turismo Arte e Cultura

MEDIAZIONE LINGUISTICA E MANAGEMENT PER TURISMO 
ARTE E CULTURA



Management per Turismo Arte e Cultura
Percorso per traduttori

PRIMO ANNO

Diritto delle imprese turistiche
Fondamenti Teorici e Strumenti per la ricerca documentale
Sociologia dei processi culturali e comunicativi
Linguistica applicata
Letteratura italiana contemporanea
Lingua e traduzione 1  –  Inglese
    1. Lingua
    2. Interpretazione dialogica
    3. Laboratorio di traduzione livello base
Lingua e traduzione 1  –  Seconda lingua
    1. Lingua
    2. Interpretazione dialogica
    3. Laboratorio di traduzione livello base

SECONDO ANNO

Economia internazionale
Sviluppo territoriale e sostenibilità turistica
Geografia del turismo interculturale
Cultura, civiltà e istituzioni  –  Inglese
Cultura, civiltà e istituzioni  –  Seconda lingua
Lingua e traduzione 2  –  Inglese
     1. Lingua
     2. Traduzione passiva
     3. Interpretazione dialogica
     4. Laboratorio di traduzione livello intermedio
Lingua e traduzione 2  –  Seconda lingua
     1. Lingua
     2. Traduzione passiva
     3. Interpretazione dialogica
     4. Laboratorio di traduzione livello intermedio

TERZO ANNO

Lingua e traduzione 3  –  Inglese
    1. Lingua
    2. Traduzione passiva
    3. Interpretazione dialogica
    4. Laboratorio di traduzione livello avanzato
Lingua e traduzione 3  –  Seconda lingua
    1. Lingua
    2. Traduzione passiva
    3. Interpretazione dialogica
    4. Laboratorio di traduzione livello avanzato
Insegnamenti a libera scelta
(Consigliato: Beni culturali e museologia – CF 6)
Laboratori di informatica e di altre discipline
Tirocinio
Tesi



Management per Turismo Arte e Cultura
Percorso per traduttori e interpreti

PRIMO ANNO

Diritto delle imprese turistiche
Fondamenti Teorici e Strumenti per la ricerca documentale
Sociologia dei processi culturali e comunicativi
Linguistica applicata
Letteratura italiana contemporanea
Lingua e traduzione 1  –  Inglese
    1. Lingua
    2. Interpretazione dialogica
    3. Laboratorio di interpretazione livello base
Lingua e traduzione 1  –  Seconda lingua
    1. Lingua
    2. Interpretazione dialogica
    3. Laboratorio di interpretazione livello base

SECONDO ANNO

Economia internazionale
Sviluppo territoriale e sostenibilità turistica
Geografia del turismo interculturale
Cultura, civiltà e istituzioni  –  Inglese
Cultura, civiltà e istituzioni  –  Seconda lingua
Lingua e traduzione 2  –  Inglese
    1. Lingua
    2. Traduzione passiva
    3. Interpretazione dialogica
    4. Laboratorio di interpretazione livello intermedio
Lingua e traduzione 2  –  Seconda lingua
    1. Lingua
    2. Traduzione passiva
    3. Interpretazione dialogica
    4. Laboratorio di interpretazione livello intermedio

TERZO ANNO

Lingua e traduzione 3  –  Inglese
    1. Lingua
    2. Traduzione passiva
    3. Interpretazione dialogica
    4. Laboratorio di interpretazione livello avanzato
Lingua e traduzione 3  –  Seconda lingua
    1. Lingua
    2. Traduzione passiva
    3. Interpretazione dialogica
    4. Laboratorio di interpretazione livello avanzato
Insegnamenti a libera scelta
(Consigliato: Beni culturali e museologia – CF 6)
Laboratori di informatica e di altre discipline
Tirocinio
Tesi



Giornalismo Digitale 

Giornalismo 
Digitale

Corso di studi 
in Mediazione Linguistica 
(classe di laurea L-12)



Giornalismo Digitale 

MEDIAZIONE LINGUISTICA E GIORNALISMO DIGITALE 



Giornalismo Digitale 
Percorso per traduttori

PRIMO ANNO

Fondamenti teorici e strumenti per la ricerca documentale
Social Media Journalism
Web reportage narrativo
Linguistica applicata
Letteratura italiana contemporanea
Lingua e traduzione 1  –  Inglese
    1. Lingua
    2. Interpretazione dialogica
    3. Laboratorio di traduzione livello base
Lingua e traduzione 1  –  Seconda lingua
    1. Lingua
    2. Interpretazione dialogica
    3. Laboratorio di traduzione livello base

SECONDO ANNO

International Blogging Journalism
Organizzazione e tecniche dell’ufficio stampa e digital PR
Digital Mass Communication and Digital Media Effects
Cultura, civiltà e istituzioni  –  Inglese
Cultura, civiltà e istituzioni  –  Seconda lingua
Lingua e traduzione 2  –  Inglese
    1. Lingua
    2. Traduzione passiva
    3. Interpretazione dialogica
    4. Laboratorio di traduzione livello intermedio
Lingua e traduzione 2  –  Seconda lingua
    1. Lingua
    2. Traduzione passiva
    3. Interpretazione dialogica
    4. Laboratorio di traduzione livello intermedio

TERZO ANNO

Lingua e traduzione 3  –  Inglese
    1. Lingua
    2. Traduzione passiva
    3. Interpretazione dialogica
    4. Laboratorio di traduzione livello avanzato
Lingua e traduzione 3  –  Seconda lingua
    1. Lingua
    2. Traduzione passiva
    3. Interpretazione dialogica
    4. Laboratorio di traduzione livello avanzato
Insegnamenti a libera scelta
(Consigliato: SPS/08 Sociologia dei processi culturali e comunicativi – 
6 CF e IUS/17 Elementi di Diritto e Procedura Penale utili alla formazione 
del digital journalist – CF 6)
Laboratori di informatica e di altre discipline
Tirocinio
Tesi



Giornalismo Digitale 
Percorso per traduttori e interpreti

PRIMO ANNO

Fondamenti teorici e strumenti per la ricerca documentale
Social Media Journalism
Web reportage narrativo
Linguistica applicata
Letteratura italiana contemporanea
Lingua e traduzione 1  –  Inglese
    1. Lingua
    2. Interpretazione dialogica
    3. Laboratorio di interpretazione livello base
Lingua e traduzione 1  –  Seconda lingua
    1. Lingua
    2. Interpretazione dialogica
    3. Laboratorio di interpretazione livello base

SECONDO ANNO

International Blogging Journalism
Organizzazione e tecniche dell’ufficio stampa e digital PR
Digital Mass Communication and Digital Media Effects
Cultura, civiltà e istituzioni  –  Inglese
Cultura, civiltà e istituzioni  –  Seconda lingua
Lingua e traduzione 2  –  Inglese
    1. Lingua
    2. Traduzione passiva
    3. Interpretazione dialogica
    4. Laboratorio di interpretazione livello intermedio
Lingua e traduzione 2  –  Seconda lingua
    1. Lingua
    2. Traduzione passiva
    3. Interpretazione dialogica
    4. Laboratorio di interpretazione livello intermedio

TERZO ANNO

Lingua e traduzione 3  –  Inglese
    1. Lingua
    2. Traduzione passiva
    3. Interpretazione dialogica
    4. Laboratorio di interpretazione livello avanzato
Lingua e traduzione 3  –  Seconda lingua
    1. Lingua
    2. Traduzione passiva
    3. Interpretazione dialogica
    4. Laboratorio di interpretazione livello avanzato
Insegnamenti a libera scelta
(Consigliato: SPS/08 Sociologia dei processi culturali e comunicativi – 
6 CF e IUS/17 Elementi di Diritto e Procedura Penale utili alla formazione 
del digital journalist – CF 6)
Laboratori di informatica e di altre discipline
Tirocinio
Tesi



Corso di studi 
in Mediazione Linguistica 
( classe di laurea L-12)





PRIMO ANNO

Sport Administration
Entrepreneurship in Sport
Marketing strategies
Linguistica applicata
Letteratura italiana contemporanea
Lingua e traduzione 1  –  Inglese
    1. Lingua
    2. Interpretazione dialogica
    3. Laboratorio di traduzione livello base
Lingua e traduzione 1  –  Seconda lingua
    1. Lingua
    2. Interpretazione dialogica
    3. Laboratorio di traduzione livello base

SECONDO ANNO

Managerial Finance and Sponsorship
Event Management and Promotion
Sport and the Law
Cultura, civiltà e istituzioni  –  Inglese
Cultura, civiltà e istituzioni  –  Seconda lingua
Lingua e traduzione 2  –  Inglese
    1. Lingua
    2. Traduzione passiva
    3. Interpretazione dialogica
    4. Laboratorio di traduzione livello intermedio
Lingua e traduzione 2  –  Seconda lingua
    1. Lingua
    2. Traduzione passiva
    3. Interpretazione dialogica
    4. Laboratorio di traduzione livello intermedio

TERZO ANNO

Lingua e traduzione 3  –  Inglese
    1. Lingua
    2. Traduzione passiva
    3. Interpretazione dialogica
    4. Laboratorio di traduzione livello avanzato
Lingua e traduzione 3  –  Seconda lingua
    1. Lingua
    2. Traduzione passiva
    3. Interpretazione dialogica
    4. Laboratorio di traduzione livello avanzato
Insegnamenti a libera scelta
(Consigliato: Ethics and Sport – CF 6)
Laboratori di informatica e di altre discipline
Tirocinio
Tesi



PRIMO ANNO

Sport Administration
Entrepreneurship in Sport
Marketing strategies
Linguistica applicata
Letteratura italiana contemporanea
Lingua e traduzione 1  –  Inglese
   1. Lingua
   2. Interpretazione dialogica
   3. Laboratorio di interpretazione livello base
Lingua e traduzione 1  –  Seconda lingua
   1. Lingua
   2. Interpretazione dialogica
   3. Laboratorio di interpretazione livello base

SECONDO ANNO

Managerial Finance and Sponsorship
Event Management and Promotion
Sport and the Law
Cultura, civiltà e istituzioni  –  Inglese
Cultura, civiltà e istituzioni  –  Seconda lingua
Lingua e traduzione 2  –  Inglese
    1. Lingua
    2. Traduzione passiva
    3. Interpretazione dialogica
    4. Laboratorio di interpretazione livello intermedio
Lingua e traduzione 2  –  Seconda lingua
    1. Lingua
    2. Traduzione passiva
    3. Interpretazione dialogica
    4. Laboratorio di interpretazione livello intermedio

TERZO ANNO

Lingua e traduzione 3  –  Inglese
    1. Lingua
    2. Traduzione passiva
    3. Interpretazione dialogica
    4. Laboratorio di interpretazione livello avanzato
Lingua e traduzione 3  –  Seconda lingua
    1. Lingua
    2. Traduzione passiva
    3. Interpretazione dialogica
    4. Laboratorio di interpretazione livello avanzato
Insegnamenti a libera scelta
(Consigliato: Ethics and Sport – CF 6)
Laboratori di informatica e di altre discipline
Tirocinio
Tesi



Economia Internazionale

Economia 
Internazionale

Corso di studi 
in Mediazione Linguistica 
(classe di laurea L-12)



Economia Internazionale

MEDIAZIONE LINGUISTICA E ECONOMIA INTERNAZIONALE 



Economia Internazionale

PRIMO ANNO

Elementi di Microeconomia e Macroeconomia
Economia aziendale e gestione delle PMI
Elementi di diritto del commercio internazionale
Linguistica applicata
Letteratura italiana contemporanea
Lingua e traduzione 1  –  Inglese
    1. Lingua
    2. Interpretazione dialogica
    3. Laboratorio di traduzione livello base
Lingua e traduzione 1  –  Seconda lingua
    1. Lingua
    2. Interpretazione dialogica
    3. Laboratorio di traduzione livello base

SECONDO ANNO

International marketing
Economia internazionale
Sociologia dei processi economici e del lavoro
Cultura, civiltà e istituzioni  –  Inglese
Cultura, civiltà e istituzioni  –  Seconda lingua
Lingua e traduzione 2  –  Inglese
    1. Lingua
    2. Traduzione passiva
    3. Interpretazione dialogica
    4. Laboratorio di traduzione livello intermedio
Lingua e traduzione 2  –  Seconda lingua
    1. Lingua
    2. Traduzione passiva
    3. Interpretazione dialogica
    4. Laboratorio di traduzione livello intermedio

TERZO ANNO

Lingua e traduzione 3  –  Inglese
    1. Lingua
    2. Traduzione passiva
    3. Interpretazione dialogica
    4. Laboratorio di traduzione livello avanzato
Lingua e traduzione 3  –  Seconda lingua
    1. Lingua
    2. Traduzione passiva
    3. Interpretazione dialogica
    4. Laboratorio di traduzione livello avanzato
Insegnamenti a libera scelta
(Consigliato: Economia finanziaria – CF 6)
Laboratori di informatica e di altre discipline
Tirocinio
Tesi



PRIMO ANNO

Elementi di Microeconomia e Macroeconomia
Economia aziendale e gestione delle PMI
Elementi di diritto del commercio internazionale
Linguistica applicata
Letteratura italiana contemporanea
Lingua e traduzione 1  –  Inglese
    1. Lingua
    2. Interpretazione dialogica
    3. Laboratorio di interpretazione livello base
Lingua e traduzione 1  –  Seconda lingua
    1. Lingua
    2. Interpretazione dialogica
    3. Laboratorio di interpretazione livello base

SECONDO ANNO

International marketing
Economia internazionale
Sociologia dei processi economici e del lavoro
Cultura, civiltà e istituzioni  –  Inglese
Cultura, civiltà e istituzioni  –  Seconda lingua
Lingua e traduzione 2  –  Inglese
    1. Lingua
    2. Traduzione passiva
    3. Interpretazione dialogica
    4. Laboratorio di interpretazione livello intermedio
Lingua e traduzione 2  –  Seconda lingua
    1. Lingua
    2. Traduzione passiva
    3. Interpretazione dialogica
    4. Laboratorio di interpretazione e livello intermedio

TERZO ANNO

Lingua e traduzione 3  –  Inglese
    1. Lingua
    2. Traduzione passiva
    3. Interpretazione dialogica
    4. Laboratorio di interpretazione livello avanzato
Lingua e traduzione 3  –  Seconda lingua
    1. Lingua
    2. Traduzione passiva
    3. Interpretazione dialogica
    4. Laboratorio di interpretazione livello avanzato
Insegnamenti a libera scelta
(Consigliato: Economia finanziaria – CF 6)
Laboratori di informatica e di altre discipline
Tirocinio
Tesi

Economia Internazionale



Corso di studi 
in Mediazione Linguistica 
(classe di laurea L-12)
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PRIMO ANNO

Elementi di Micro e Macroeconomia
Sociologia del mondo globale
Lingua e traduzione 1 - Inglese
    1.Lingua
    2.Interpretazione Dialogica
    3.Laboratorio di traduzione livello base
Lingua e traduzione 1 - Seconda lingua
    1.Lingua
    2.Interpretazione Dialogica
    3.Laboratorio di traduzione livello base
Lingua e traduzione 1 - Terza lingua 
    1.Lingua
    2.Interpretazione Dialogica
    3.Laboratorio di traduzione livello base

SECONDO ANNO

Laboratorio di tecniche di traduzione assistita
Lingua e traduzione 2 - Inglese
    1.Lingua
    2.Traduzione passiva
    3.Interpretazione Dialogica
    4.Laboratorio di traduzione livello intermedio
Lingua e traduzione 2 - Seconda lingua
     1.Lingua
     2.Traduzione passiva
     3.Interpretazione Dialogica
     4.Laboratorio di traduzione livello intermedio
Lingua e traduzione 2 - Terza lingua
     1.Lingua
     2.Traduzione passiva
     3.Interpretazione Dialogica
     4.Laboratorio di traduzione livello intermedio
Insegnamenti a libera scelta
(Consigliati: L-LIN/01 Linguistica applicata 6 CF, IUS/13 International 
organizations 6 CF)

TERZO ANNO

Lingua e traduzione 3 - Inglese
    1.Lingua
    2.Traduzione passiva
    3.Interpretazione Dialogica
    4.Laboratorio di traduzione livello avanzato
Lingua e traduzione 3 - Secoda lingua
    1.Lingua
    2.Traduzione passiva
    3.Interpretazione Dialogica
    4.Laboratorio di traduzione livello avanzato
Lingua e traduzione 3 - Terza lingua
    1.Lingua
    2.Traduzione passiva
    3.Interpretazione Dialogica
    4.Laboratorio di traduzione livello avanzato
Laboratorio informatica
Tirocinio
Tesi



SSD

SECS-P/01
SPS/07
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PRIMO ANNO

Elementi di Micro e Macroeconomia 
Sociologia del mondo globale
Lingua e traduzione 1 - Inglese
    1.Lingua
    2.Interpretazione Dialogica
    3.Laboratorio di interpretazione livello base
Lingua e traduzione 1 - Seconda lingua
    1.Lingua
    2.Interpretazione Dialogica
    3.Laboratorio di interpretazione livello base
Lingua e traduzione 1 - Terza lingua
    1.Lingua
    2.Interpretazione Dialogica
    3.Laboratorio di interpretazione livello base

SECONDO ANNO

Laboratorio di tecniche di traduzione assistita
Lingua e traduzione 2 - Inglese
    1.Lingua
    2.Traduzione passiva
    3.Interpretazione Dialogica
    4.Laboratorio di interpretazione livello intermedio
Lingua e traduzione 2 - Seconda lingua
    1.Lingua
    2.Traduzione passiva
    3.Interpretazione Dialogica
    4.Laboratorio di interpretazione livello intermedio
Lingua e traduzione 2 - Terza lingua
    1.Lingua
    2.Traduzione passiva
    3.Interpretazione Dialogica
Laboratorio di interpretazione livello intermedio
Insegnamenti a libera scelta
(Consigliati: L-LIN/01 Linguistica applicata 6 CF, IUS/13 International 
organizations 6 CF)

TERZO ANNO

Lingua e traduzione 3 - Inglese
    1.Lingua
    2.Traduzione passiva
    3.Interpretazione Dialogica
    4.Laboratorio di interpretazione livello intermedio
Lingua e traduzione 3 - Seconda lingua
    1.Lingua
    2.Traduzione passiva
    3.Interpretazione Dialogica
    4.Laboratorio di interpretazione livello intermedio
Lingua e traduzione 3 - Terza lingua
    1.Lingua
    2.Traduzione passiva
    3.Interpretazione Dialogica
    4.Laboratorio di interpretazione livello intermedio
Laboratorio informatica
Tirocinio
Tesi
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Erasmus Traineeship

Con il programma Erasmus Traineeship 





Nei nostri Open day potrai incontrare 
lo staff Unicollege a alcuni dei nostri 
docenti i quali ti accompagneranno nella 
conoscenza dell’intera offerta formativa 
di Unicollege, improntata allo studio delle 
lingue abbinate ad uno tra i 9 indirizzi 
di specializzazione. Ma non solo. 
Durante l’incontro ti verranno illustrati tutti 
i servizi, le opportunità di tirocini in Italia 
e all’estero, le opportunità delle borse 
di studio, i programmi Erasmus e tanto 
altro ancora e potrai incontrare tutte le 
risposte che cerchi alle numerose domande 
sul tuo futuro di studio e professionale.








